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U ovome c¢lanku daje se osvrt na ljetopis anonimnog
dukljanskog svestenika iz 12. vijeka — ,,Ljetopis Popa Duklja-
nina“, odnosno njegovu latinsku verziju, poznatiju pod nazi-
vom ,,Gesta Regum Sclavorum®. Razmatraju se konceptualne
analize istrazivaca koji su izucavali ljetopis u smislu njegove
istorijske tacnosti, slijedenja hronologije dogadaja, utvrdivanja
krvne linije nasljedivanja i procesa formiranja juznoslovenskih
drzava u ranom srednjem vijeku. Latinski prijevod, aktuelizovan
u skladu s kanonima srednjovjekovne tradicije, od narocitog je
interesa za jezicke i knjizevne studije. Slozena analiza latinske
verzije teksta omogucila je izdvajanje posebnosti autorovog stila
i njegovih vrijednosnih ideja koje oslikavaju filozofiju srednjo-
vjekovnih koncepata i ideja. Primjera radi, vokabular Ljetopisa
karakteriSe ¢esta upotreba toponima ¢ime se povecava istorijska
vjerodostojnost i jaca poetski okvir vremena i prostora. Kori-
S¢enje antroponima naglasava legendarne li¢nosti i rekonstru-
iSe krvnu liniju nasljedivanja. Hris¢anske lekseme kojima se
oznacava Bog i crkvene parafernalije (hijerarhija svestenstva,
praznici, nazivi manastira i svetih knjiga) igraju znacajnu ulo-
gu u stvaranju vjerskog prostora. Iskusni autor detaljno poznaje
hronologiju dogadaja, istoriju crkve, legende i mitove regiona,
$to se odrazava u tekstu ljetopisa.

Kljuéne rijeci: Ljetopis Popa Dukljanina, latinska verzija,
kanon, stil autora, srednjovjekovna knjizevnost, hris¢anski mo-
tivi
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Beryn

JlatHCBhKa MOBa IPOAOBKYBana QyHKUIOHYBaTH y €BpOIi HaBiTh MiCIIs
3aHenany 3axigHoi Pumchbkoi iMmepii, Bilirparoun BasKIUBY pojb y CEpelHbO-
BIYHOMY CYCHIJIBCTBI. 3aJIMILIAIOYMCh PO3MOBHOIO, BOHA Oyia 3aco0oM Bupa-
JKEHHsI 171l Ta TyMOK OKpEeMHX TPYyI 1 cycrmiiibcTBa B 1iomy. CepeHbOBIiUHA
TpaaMLisl HaMMCaHHS icTopiorpadiuHUX TBOPIB 3yMOBUIIA TOSBY JIATHHCHKO-
MoBHHX XpoHik ['ayna Anonima i Kozemu [Ipasbkoro. OnHiero 3 HaiijaBHIIINX
nam’siTok bankancekux 3emens XII cr. Takoro Tumy € ,,Jlitonuc nomna yxis-
HUHA” aHOHIMHOTO CBsLICHHMKa 13 Jlykmi, Oimbin Bimomoro sk mim Jyxis-
HUH. Y HayKOBOMY 00iry TBip 3Ha4MTbCS MiJl Ha3BaMH ,.bapchbKuii poaoBia®,
»Libellus Gothorum*, ,,Regnum Sclavorum®, ,,Gesta Regum Sclavorum”.

JlaTMHCBKA pefakiisi pyKONUCY CTAaHOBHUTH iHTEPEC He JIUILE K JOCTO-
BIpHHH TOKYMEHT iCTOPUYHOI JIMCHOCTI, a TAKOX SIK XyJOXKHiH TBip, 11O Bi-
JirpaB BayKJIMBY pOJib Y JIiTEpaTypHOMY Ipoleci HbOoro nepiony. BincyTHicTsb
CrelialbHUX J0CIIKEHb, TPUCBIYSHNX JTIHI'BOCTHIIICTHYHUM Ta JIIHI'BOTIOE-
TUYHUM acrektam ,Jlitonucy noma JykiasHuUHA™ 3yMOBWIIM aKTyaJbHICTh
JaHol HayKoBOi po3Binku. Yac CTBOpPEHHS XPOHIKH XapaKTePH3YEThCS cepel-
HBOBIYHMMH TEHICHLISMHU y TOTPHUMAaHHI KaHOHIB icTopiorpadiyHuX TBOPIB,
MOTYKHAM BIUTMBOM Mi()OJIOTIYHMX 1 XPUCTUSHCHKHUX IPKEpes, 0COOIMBOC-
TSIMH TIyMadeHHs! o0pa3y cepeJHbOBIYHOIO aBTOpa, HOro MpUHANIEKHICTIO
10 ayxoBHoro cany. Y ,Jlitonuci mona JlyknsHuHA® aBTOp 3yMiB BUKJIACTH
LIIMH TIACT JUHACTUYHMX TEepeKa3iB 1 MMChbMOBUX JKEPeEI, 110 MajH BiJHO-
meHHs Ao ictopii Jykii, Xopsarii, Pamku, irHopytouu gaTyBaHHs i paKTUIHO
BUITUCYIOYH POJOBI JYKJISTHCHKOI TMHACTII, Ta Pa30M 3 TUM CTBOPUTH JIiTEpa-
TYpHY HaM’SITKY, 110 BifoOpaxkae KyJabTYpHY, MOJITHYHY, AyXOBHY TPaIuliio
MiBAEHHOCIOB SIHCHKUX 3€Mellb.

Cryninb 1ocaixkeHHs MPo0JeMH B HAaYyKOBUX PO3BiKax

CyuacHi icTOpHYHI CTyaii po3MIsLIAIOTh ,,JIiTonuc mona JlykissHuHA ™ sIK
YHIKaJIbHE JHDKEPEI0, 0 MICTUTH iH(pOpMalifo Mpo KHs3iBCTBO JyKito, MUHY-
je Oonrap i XopBaTiB, a HAYKOBHUH 1HTEpeC MOB'I3aHUH 13 BU3HAUYCHHSAM 1CTO-
PHUYHOI JOCTOBIPHOCTI onucyBaHUX Mofii. IcHye woTnpu penaxuii Jlitonucy:
1) BarukaHcbkuii CIMCOK — HaiilaBHIIIA JTaTUHCHKA PEAaKis, 30epexeHa B
cnuckax cepenunu XVII ct.; 2) iTaniicbkuii nepeKiaa JaTHHCBKOTO TEKCTY
1601 p., 3po6nenuit MaBpo OpOini; 3) mi3HBOCEPEIHBLOBIYHA XOPBATCHKA
penaxuis (Tak 3BaHa ,,XOpBaTcbka XpoHika”), 30epekeHa B crucky 1546 p.,
3pobnenoro . Kanernuem; 4) mepeknaa XopBaTchkoi peakiii JTaTHHCHKOO
MOBOI0, 3po0ienuit M. Mapymuuem B 1510 p. (ManunoBckas, 2017: 25). L
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penaxiii TakoxX € MPeIMETOM TOCTPHUX TUCKYCiH ICTOPHKIB, 10 HAMAraroThCs
BCTAaHOBUTH ICTHHY B Yaci CTBOPEHHS XPOHIKH, TOCTOBIPHOCTI MOiH, BU3HA-
YEeHHI 0CO0U aBTOpa.

Tax, xopBarcekuii pizonor M. Menini (M. Medini) BUAinIMB TpH YacTUHA
JIaTUHCBHKOTO JITOMHMCY, IO HAJeXaTh A0 TPboX mportoTumiB-opurinanis XI-XII
ct. Lle TpeOuHChKa XpoHiKa (Kepesio Mmepiioi, JiereH1apHol yactiam), Jlerenna
PO CBATOrO KHs3s1 Bonoaumupa i, Biacue, JlyKIssHCbKHHM JTiTONUC, SIKUIA MICTHTB
KOHKpEeTHO-icTopuyHy iH(opmariiro (Anekcees, 2015: 19). CepOcbkuii MesieBicT
T. ’KuBKOBHY IPYHTOBHO BHBYAB TEKCTH JIITOMICY B PI3HUX PEAKLIisIX, 31CTaBIA-
I0YM ICTOpUYHI (DaKTH, BUCYBAIOYH TiMOTE3U 3 IPUBOLY HEPBUHHOTO OPUTiHAJb-
HOro pykomucy. EtanHum Oyno BUAaHHS MOHYMEHTaJbHOI Ipalli XOpBaTCHKOTO
icropuka ®. Hlumuya y 1928 poui, mo 00’exHana yci Bizomi penakuii i mepe-
ki1aau Jlitonucy. YkpaiHchbKuii epexiia 3 KpUTHYHUM OIIIsiioM OyB 3po0ieHHi
rpoMajickKuM JisiueM Ta MerieHatoM A.B. IBaxuiokom y 1986 pori. Y mpomy x
pycii BaXIMBUMH € Takoxk myOmikauii ictopuka C. AnekceeBa, e BiH BH3HA-
YMB LIHHICTH PYKONHUCIB Ta TOJaB BIACHUH MepeKiaj i3 HayKOBUMU KOMEHTaps-
MH. 3a ioro cnosamu, ,,iofin Jlitonucy Ha nerenapHy i iCTOpUYHY YacTHHH €
MPaKTUYHO 3aranbHONpuiHATUM. OHAK CTPYKTYpa came JIereHIapHOi YaCTUHU
JOCIIDKeHa MEHILe, 1 MPONOHYIOTHCS 4acoM 3arajbHO BHKIIOYEHI BapiaHTH'
(Anexcees, 2015: 32). Bin Takox BBaxkae, mo nomyasipHicTs Kuuru T'oTcbkoi
Ta i1 mepexsaj JIaTHHOIO CBIAYUTH PO Te, IO ,, AN CBOTO Yacy i CBOTO HApOIy
aBTOp 13 3aBJaHHSAM CHpaBUBCA y AocTaTHil Mipi“ (Anekcees, 2015: 42). Pazom
13 TUM, Ha ICTOPUYHY HEHAJIMHICTh XPOHIKM BKa3yBalu HaykoBli B. MomwuH i
C. MiromkoBr4, BBaKatouu aM’ITKy He iCTOPHYHUM, a JIITepaTypHUM TBOPOM.

VY naniit crarti Oyno B3sTO 10 yBarW TAaKOK HAayKOBI PO3BIJKH, CIIPS-
MOBaHI Ha BUBUCHHS icTopii kHs3iBcTBa Jlykii Ta bankan pannasoro Cepen-
wpoBiuus (D. Kuncer, €. Haymon, b. HoBakoBu4), craHoBieHHS iXHIX ce-
penHbOBIYHMX JiTeparypHux Tpamuuii (H. Maninosceka, O. Cninymiko, B.
lepemerneBa), GyHKIIOHYBaHHS JJaTHHCHKOT MOBH B €BpoIi Ticis po3nary
3axinHoi Pumcekoi imnepii (E. Kypuiye, B. Muponosa).

Muckycii i pe3ynbraTn

BinpwicTs 3ramok npo ,Jlitonuc nona AykisHuHA® Ta Horo aBTOpa
MOAAIOTECSl HE B JITEPAaTYypO3HABUYMX UM MOBO3HABUMX MpalsiX, a B JOCIi-
JoKeHHAX 3 ictopii Xopsatii Ta Bonrapii, 30kpema, y BUBYEHHI JAaBHBOTO I
CepeIHbOBIYHOTO NIepioay MiBACHHUX CIOB’siH. He3Bakatoun Ha Te, IO TBIp €
3HAUHUM ICTOPUYHUM JDKEPEIOM, BasKIMBO 3 SICYyBaTH HOTO Miclie Y PO3BUTKY
CepeIHbOBIYHOT JITEpaTypu, BU3HAYUTH COLIOKYJIBTYPHI YUMHHUKHU 1 LUIIXH
CTaHOBIICHHS 0cOOMCTOCTI JiTonucis. TekcTyanbHUI aHami3 JO3BOIUTD BCTa-
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HOBHUTH (hOHETHKO-0Op¢orpadivHi Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI TBO-
Py, 3’5ICyBaTH XapakTepHi pUCH MOBOTBOPYOCTI aBTOPA, CTHIIICTUYHI IPHHOMU
i 3aco0u iXHbOTO BUpakeHHs y JliTomuci.

1. O6pa3 aBTopa

HesBakatoun Ha BENMKY KiIBbKICTh JOCTIKEHB, CIPSIMOBAaHHUX Ha BCTa-
HOBJICHHSI ICTOPUYHOI TIOCTAaTi JITOMHCIS, Y4€HI HE NI OJHOCTAalHOL
OYMKH Yy IBbOMY NUTaHHi. /locTeMEHHO BiZOMO, IIO aBTOPOM JIATHHCHKOTO
TEKCTY € CBAIICHHHUK i3 MicTa bapi (min JlykistHuH), IO 110 MOKHA J{I3HATHCS
i3 BcTymy no Jlitonucy (Anekcees, 2015: 25).

[TuTanHs aBTOpCTBA TICHO MOB’A3aHE 13 MOHATTAM iI€HTHYHOCTI. B Ok-
pemMux Tpakrarax rpeubkux ¢inocodis (Cokpar, ApHCTOTEN) PO3LYMHU PO
ABTOHOMIIO JyIi, i 0COOIMBOCTI HAYKOBLI PO3YMIIOTh SIK ,,BUTOKU Cy4acHOL
teopii inerTnyHocTi (Illepemernera, 2013: 51). PumMchbke CycHiIbcTBO BCe
1€ TOCTPO BiAuyBano cebe €IMHUM LIJIMM 13 CYCIJILCTBOM, 1 JIMIIE OKpeMi
MOETH NParHy/iIx iHAUBIlyalbHOCTI, IO o MOILTOBX Ha3UBaTH cede y Biac-
Homy TBopi (Bepriniii, Crauiit, ['opamiii, Karymr) (Kypuiyc, 2007: 586).

3arajioM, cepeHbOBIYHA MEHTAIBHICTh HE TIepeadadana BHOKPEMICHHS
1HIUBITyyMa 31 CHUTBHOTH, a MPo0IeMa aHOHIMHOCTI € OIHIEI0 3 KIIFOYOBHX PUC
JiTepaTypu bOTo nepiony. [HauBigyani3oBaHe caMOBUPAKEHHS HE OyJI0 METOIO
aBTOpA, IJIS SIKOTO ,,KAHOHM Ta B3IpLli MONEPETHHUKIB Oy/H... BU3HAYAIEHIMHU.
Kosxen aBTop OyB JTIOAMHOIO CBOTO 4acy, TOMY OCOOJIHMBOCTI €TOXH 3HAXOIUIIN
Bi0OpakeHHsI B 00pa3ax i cumBoiax nam’atku’ (Cruimyko, 2008: 59). Xpuc-
TusHCbKI icbMeHHnky Canbiiad (400—490 pp.) 1 Cynemitiii Cesep (363-425)
3acTepiraiu ,,IMCbMEHHHUKA Bijl Tpixa vanitas terrestis”. 3a iXHIMHU ysSIBICHHIMHI
aBTOP MIl Ha3BaTH iM sl JIUILE 3 METOIO ,,IPOCUTH B YATA4Ya UM cIyXada MpOLIeH-
Hsl TPixXiB* 200 X ,,iM’s1 ,,cBor0 3amoBHUKA (Kypiyc, 2007: 586).

HesBakatoun Ha aHOHIMHICTb, A€SKYy iH(GOpMAIiI0 MPO aBTOpa MOXKHA
J3HATUCS came 3 pykomwucy. BiH OyB OCBIUEHOIO JIFOIUHOLO, ,,...IMO0 3aCBiJ-
YyBaJI0 HE JIMILE 3HAHHS JIATHHCHKOI MOBH, a I TIeBHA €pPyHOBaHICTh y cdepi
AQHTUYHOI KyJBTYpH, Midonorii, niteparypu” (Muponosa, 2014: 360). Hacui-
IOYIOUW aHTHYHI TPaJuLii, BiH y MEPEAMOBI JO YWTa4a HaroJIOCHB, IO OTHUCYE
JMLIe Te, 0 nepenana Homy My3a, a y IepIioMy po3Aifi 3ragye mpo €BTUXi-
AHCBKY €pECH, 110 MilllJIa BiJi KOHCTAHTHHOIIOIBCHKOTO apXiMaHApuTa €BTHXIA
(611. 370—micast 454 pp.), WO crOBixyBaB y XPHUCTi TUTbKH OTHY O0XKECTBEHHY
npupoxy, yepes mo Icyc Xpucroc Bu3HaBascs e borowm, ane He THOAUHOIO,
Ta OyB 3acyykeHni KOHCTaHTHHOMOIBCEKUM MOMICHUM cO00pOoM 448 poKy sik
€PETUK yciMa iICTOPUYHUMH XPHUCTHUSHCBKUMH KOH(ECiIMU. ABTOp 3HA€ Ku-
TiliHY JliTepaTypy, 30KpeMa BUKIIaJa€ ,, KuTie Bomoanmupa 3eTcproro™, nomgae
HapOHI NepeKasH, 10 BioOpakaloTh ysBICHHs Ta 3HAHHS AaBHIX CIIOB’SH.
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2. ®oHeTnK0-0oporpadivni ocodIUBOCTI

VY TekcTi MiTONUCY IS BIITBOPEHHS 3BYKiB BUKOPUCTOBYIOTBCS Ti %K Oy-
KBH, 110 1 B KJIACH4HIM JaTHHi, BTIM Oynu 3adikcoBaHi HeYHCIEHHI (HOpPMU 3
MEBHUMH BiIMIHHOCTSIMU CEPEAHBOBIYHOTO BapiaHTy MOPIBHSHO 3 KIACUYHHIM.

[lepenycim, y cHcTeMi NPUIOJOCHUX CIIOCTEPIra€Thbcsl YepryBaHHS
ch/h (hristiani — christiani, Mihala — Michala), HeBMoTHBOBaHa mosiBa Npu-
auxy (Tycomil — Thicomil), BxuBaHHS JiTEp U Ta V 3aJ€KHO HE BiJ IXHHOTO
3BYKOBOTO HAIllOBHEHHs, a Bij mo3uii y cioBi (Tuardoslauus, Pridislauus,
Vrmo, ane Radaslavus, Ciallavus, Petrislavus).

HexapakTepHa [u1s1 KJ1acu4HOTO Tiepioay Jirepa Kk 3ycTpidaeTbes y To-
nonimax 1 Ha3Bax oci0: Kezca, Kirialexius, knesius, Kys, Vecenike.

Jlirepa z, o TpaauLiiiHO BUKOPUCTOBYBAJIACS AJIS 3aIIUCY CIIB Ipelb-
KOTO TOXOPKEHHSI, Y TEKCT1 MpelICTaBlieHa y BIacHUX iMeHax: Zaculmium,
Zuonimirus, Zenta, Svechozar, Cermeniza, Crusceviza, Comarniza.

VY cucremi roJiocHUX HassBHE BUKOPHCTAHHS CJIB i3 TUPTOHIOM 1 MO-
Hodronrom (Prevalitana — Praevalitana) Ta rpademu j, yBenenoi 3 VII-XI cr.,
y BiacHux imenax (Jaquinta, Joannes).

Jlitepa y, mo BKuBanacs y ClIoBax I'pelbKOro MoXomkeHHs, y Jlito-
IUCi cayrye Ha ro3HaueHHst 3Byka [i]: Kys, Ostroylus, Syllimirus, Sylvester,
Tycomil; Ha mo3Ha4YeHHs 3ByKa [ii] B KiHIi cioBa: Ostrivoy, Rasbivoy; a Ta-
KO 3yCTpI4a€ThCsl Ha MOYATKy cjioBa (y Iii Mo3uLii HIKONK He BKUBajacs y
IpelbKiii 1 TaTHHCBKiN MoBi): Ybibro, Yabsco.

BincyThicTs ycranenux mpasui B opdorpadii mpussenu 1o Bapia-
TUBHOCTI y HanucaHHi BnacHux imeH: Ostroyllus — Ostroilus; Sfetopelek —
Suetopelek — Sphetopelk; Sebeslaus — Sebeslavus; Luthovid — Liutovid;
Praelamirus — Prelimirus.

3. Jlekcu4Hi 0c00JMBOCTI

Crosuuk Jlitonucy yBiOpaB y cebe SK KIacH4HY JIEKCHKY, TaK 1 CTBO-
peHy Mi3Hille, 0 BigoOpakae pemniriiiHi Ta CyCHibHO-TOMITHYHI MPOLECH.
XapakTep TBOPY MOSICHIOE BXXHMBAaHHS TOIMOHIMIB, SIKi ,,JJOTTYHO 1 KOPCTKO
MIPUB’sI3aH1 JI0 ,,KHSKOI“ TuHACTHYHOI Tpamuiii (Asekcees, 2015: 44) ta
CTBOPIOIOTH JI0JAaTKOBUH edekT icTopuunoi mpasau. Cepen TOMOHIMIB Oyiu
BUIIJIEHI:

— rigpoHimu, 1Mo Ha3uBaKwTh piuku: Volga, Drina, Donavi, Limo,
Saum, Sava.

— XOpOHIMHU, 1110 HA3UBAKTh Kpainu: Bosna, Italia, Surbia, Tribunia,
Ungaria, Croatia, Croatia Alba, Croatia Rubea, Macaedonia, Polonia; mi-
cma: Aquileia, Antiochia, Thessalonica, Epidauria, Constantinopolitana,
Lausium, Roma, Salona, Scodar, Sypontina, Dioclitana,; nposinuii: Istria,
lllyria, Dalmatia, Pannonia, Prevalitana, Sylloduxia, Caesarea; acyna-
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Hii: Cupelnich, Debre, Dubrava, Gorsca, Gripuli, Libomir,Lusca, Netusini.
Obliquit, Papava, Piva, Podlugiae, Prapratna, Rudina, Vellica, Vetanica, oc-
mposu: Sicilia, Sanctus Georgius.

@dakT HasIBHOCTI BENMKOI KiTBbKICTh MATPOHIMIB CKJIaJa€ LiiCHY Kap-
THUHY KHSDKOTO POJOBOJY, @ HASIBHICTh €THOHIMIB ,,.../1a€ MOKJIUBICTD SIKHAH-
MOBHILIE 3pO3YMITH €THIYHY TEPMIHOJIOTIIO Ta €THIUHI yABJICHHS aHOHIMHO-
ro aBropa...“ (Haymos, 1985: 35). 3okpema, naTpoHiMu Ha3UBaIOTH: iMeHa
koponie cnoe’an (Bladinus, Viadislavus, Crepimirus, Ostrivoy, Ostroyllus,
Ratomirus Salamirus, Sebeslavus, Sfetozar, Sfetopelek Ceemonnex, Senudialus
Syllimirus, Tuardoslauus, Tolimirus, Thomislavus, Charammirus, Ciaslavus);
imena xoponie /lykai (Bodinus, Georgius, Gradisca, Grubessa, Dragellus,
Petrislavus),; imena inwmux xoponie (Attila, Bellus, Rasbivoy, Senulaldus,
Totilla, Viadimirus); imena imnepamopie (Anastasius, Basilius);, imena
socynanie (Marcus, Belcanus, Uroscius). ETHOHIMU Ha3uBaIOTh HaApoou:
Alamanii, Bulgarini (Vulgari), Germani, Gothi, Graeci, Latini, Morovlachi,
Sclavi, Romani, Saraceni.

BpaxoByroun, 10 cama XpOoHiKa MPUCBAYCHA MPABUTENIAM Ta TXHIH TOTi-
TUYHIN TiSTIBHOCTI, Y TEKCTi OyJia Bi/I3HAYCHA HEBEITUKA KUTBKICTh JIEKCEM, 110 Ha-
3UBAKOTh 0Ci0 KiHOUOI cTaTi (concubina, consorbina, filia, mater, puella, regina,
uxor) ta ixui imena (Castreca, Jaquinta, Cossara, Lovizza, Prechvalla). Takox
y TBOpi 3ycTpinacs Kiam4kKa codaku canis Palusia: ,,...unam canem nomine
Palusia interfecit eam* (XXII). (...omHy cobaxy, 3Bany Ilamy3is, 3a0uB ii).

ITpu HamMcaHHI XPOHIKK aBTOP TMOCTYTOBYBABCS CBIATHUM MHUCHMOM, BiH
i cam OyB Ciry’KHTeJeM LEPKBH, a 300pakyBaHi MOAil MalOTh MpsIMe BiTHO-
LICHHS 10 PeNirifHuX mpouecis, mo BiaOyBamucs B €Bponi y Ti yacu. L{um
MOSICHIOETHCS HATOBHEHHSI TBOPY PEITITiHHO-00PSI0BOTO JIEKCHKOTO, SIKa HA3H-
Bae: 1) yepkosnux cayscumenis: papa, episcopus, presbyter, cardinalis,; Dei
famulus, vicarius; 2) uepkosHy ampudymuky: apostolicus, lex Divina, sacra
scriptura, sedis Archiepiscopatus, dies Ascensionis Domini, mandati Domini,;
3) monacmupi: monasterium Sancti Benedicti, monasterium Sanctorum
martyrum Sergii et Bachi, monasterium Sancti Petri de Campo, 4) uepkeu:
ecclesia Sancti Georgii, ecclesia Sanctae Mariae, ecclesia Sancti Andreae,
ecclesia apostoli Petri, ecclesia Sancti loannis Lateranensis, ecclesia Sancti
Michaelis, sancta Romana ecclesia; 5) xpucmusancoki uecnomu: bonitate
ornatus, pacificus, mansuetus, honorificentia.

4. JIiHrBONOCTHYHI 0CO0IHBOCTI

MoBHa KapTHUHa CBITYy aBTOpa SIBJIsI€ COOOI0 CHHTE3 aHTUYHUX TPaIH-
Ui, cepeNHbOBIYHUX KAaHOHIB Ta YCHOI HapOAHOI TBOPYOCTI, IO 3HAMILIO
BigoOpakeHHsT y BHOOpi MOBHHX (OpM MpH HamucaHHi ,JliTonmucy mnoma
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HyxiasiarHa®, popMyBaHHI OararoriaHoBOCTI AyMOK Ta imei. Lle momiTHO y
3MaIOBaHHI XPUCTUSIHCHKOTO CBITY, BEIMUAHHSX BIpyIOYOro npaBuTens, (hop-
MyBaHH1 00pa3y KiHKH, (DOTBKIOPHUX OMOBIISX.

Xpucmusancokuit céim. Jlarnacekuii nepexian biomii y V ct. 3akpinus
CTaTyC JIaTHHCBKOI MOBH, SIKa ,,0TpUMaJla OCBSIYCHHS Oe33alepeyHrM aBTO-
purerom Casitoro IIucema™ (Muponosa, 2014: 361). A cama uepkBa noyana
OTOTOXKHIOBATHUCS 3 JTATHCHKOIO MOBOIO Ta MaJjia BIUIUB Ha PO3BUTOK KYJIBTYPH
i nmiteparypu. Bes ,,...cepeqHbOBIUHA KyNIbTypa, 1 CXifHA, 1 3axifHa, CTOITH
Ha XPUCTUSHCHKIN CBITOMISAHIM 0CHOBI. CaMe HOBa pediris crpusiia Gopmy-
BaHHIO HOBHX KYJIBTYPHHUX 1 IyX0BHHX Tpaauuii* (Caimymko, 2007: 15). [Tin
JyxistHAH noCcTiiHO anenroe 1o bora, BukopuctoBye 0610J1iiHI CIOXKETH, )KUTIs
CBSITHX, IO € JI€BUM 3aCO0OM BIUIMHYTH Ha YUTa4a Ta JJOHECTH TyMKY IpO Te,
10 BJIaJia € O6JarocioBeHHsM bora, a ,,CIliBCTaBIICHHS CBOIX IIEPCOHAXIB 3 Oi-
OniHUME Yepe3 BUKOpUCTaHHs Oi0MiifHMX 00pa3iB ciIyryBajo i JyXOBHUM, i
IICHO-TTOIITHYHUM TUTSIM , JTitonucts’ (Anekcees, 2015: 26). 3Bepratounch
1o Casroro [Iucema, aBTOp HEMOB OM 3 OTHOTO OOKY BiAKPUBAE BHILI BUMIpH,
a 3 IHIIOTO — MiAKPIIUIIOE TTPaBa ,,KOPOJIiB CIOB’IH™ MapasesiMH 13 CBSIEHHOT
ictopii (Asnekcees, 2015: 26).

Y TekcTi 3yCTpidaroThCsl XPUCTUSHCHKI GopMynu TULY fides
Sanctae Trinitatis ,,Bipa Cestoi Tpiiiui®, in Christo fratres ,,Oparu y Xpu-
cti®, iudicium Dei ,,cyn boxuii“, peccata Christianis ,,Tpixyu XpUCTHSH,
voluntate Dei ,;3 boxoi Boni, lex Divina ,;3akon Ilpopoka‘, evangelium
Christi ,,CBanrenie Xpucra“, psalterium ,Jlcantup® Ta BUCIOBIIOBaHHS
JIyXOBHOTO 3MICTY: ,, ...satiarent pane coelesti, ac verbo vitae... “ (I1X) (...
KOPMUTUMYTh HEOCCHUM XJIIOOM Ta CJIOBOM XKUTTS...); ,, ...verbum vitae
in eorum cordibus quotidie seminarent” (1X) (...1IOAHS CISTUMYTh CJIOBO
JKUTTS B IXHIX CEpIsiX).

Jnist JOCATHEHHSI €CTETUYHOTO e(eKTy aBTOp BAAETHCS IO aHTHTE3H,
MIPOTHUCTABIISIOUN XPUCTUSHCHKHUN 1 S3MYHULBKUE CBIT (hristiani, et gentiles
(I1) ,,xpuctusiau 1 s3uaHuKu”’; homini Christiani (IV) ,,XpUCTHSIHCBKI JTr011”).
[oBopsiun Tpo BipOCHOBiNAHHA MpaBUTENs] BiH MiJKPECIIOE MEP3CHHICTb
SIBUMHUKIB (paganus et gentilis (IV) ,,ioranuH i s3uanuK”; iniqui reges (VII)
,HEUeCTHUBI uapi’’; inimici et persecutors Christianorom (V11) ,,Boporu i roHu-
TeJi XpUCTHUSH) Ta MpaBeHe KUTT XpUCTHIAHUHA (rex Dei sapientia plenus
(IX) ,,kopoub, crioBHeHUH bokoi myapocTi”).

Benuuanna npasumenis. 1'penibkuil TrepoidyHMN €mMoc CHpUSB BUPO-
OJICHHIO KaHOHIB 300pa’kKeHHS TPAaBUTENIB, IXHIX AisSHB, Y CBOIO UEPTy PUMCBKa
TpaJuLis 3aIpoBaIuiia BeIMUYaHHs aBTOPIB MPEKPAaCHUX TBOPIB Ta imMmeparo-
piB. [IpaBuTeni 1ocmiaKyBaHOi XPOHIKH € TepOsSMHU, i1€aTbHUMH TUIIAMH, L0
BIJI3HAYAIOTHCS CBATICTIO, NUISIXETHICTIO, 001apOBaHICTIO. ,,[epoii Bij3Haua-
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€THCSI HAIMIPOM JTyXOBHOI BOJIi Ta il KOHLIEHTPALI€I0 HA TIPOTHBAry KHUBOTIH-
Hio. Le i TBOpHTS iioro XxapaktepHy Benud. Crienudiyna repoiyHa 4ecHOTa —
camoBnaganHs. OfHaK BOJIA Teposi 3MYIY€E HOTO IOPUBATHCS 10 MOTYTHOCTI,
BiJNOBIAaILHOCTI, BigBaru. ToMy BiH MOYKE BUCTYIATH SIK ACP>KaBHUNA MYXK 1
BOEHAYAIILHUK, a B JaBHI yacH — sik BooBHUK " (Kypriyc, 2007: 190). ¥ po3y-
MIHHI aBTOpA i7ieabHUIN MPABUTENb Ma€ KUTH 32 BOXKUMH 3aMOBISIMU, TOMY
BiH JJOOMpAE TaKi CIIOBA, 1110 MEePENAI0Th XPUCTUSHCHKI YECHOTH:

“...ambulavit in via mandatorum Domini* (X) (...CTynaB I0pOTo0 3a-
noBiel boxux);

“...vixitque in timore Domini* (XXI). (...1 )uB y crpaxy boxxomy);

“...qui patris sui vestigia secutus, omni bonitate fiit ornatus " (XXII).
(...sKMi cIigyBaB ciaMH CBOrO OaTbKa, MPUKPAIICHUH YCIISIKUMU O1aroi-
SIHHSIMH).

“Fuit autem rex Radoslavus pacificus, et mansuetus, ac timens Deum
in omni vita sua (XLI). (Kopons sxe Panocnas OyB MupontoOHHMIA, 1 JariaHui,
1 00ro0Os3MMBUI yCE CBOE )KUTTA).

I HaBMaKW, BAAETHCS O BUKPUBAIBLHOI KPUTHKH, KOJIU 11ap HE JOTPHU-
MY€ETBCSI XPUCTUSHCBKOT eTuKU: “...0blitus est Domini Dei sui* (XI). (...3a-
oyB l'ocniona bBora cBoro); ,, ...non recte ambulavit coram Domino (XI). (...
He cTynas mnepes ['0cnogoM mpaBeiHo), 3a 0 OTPUMYE CIIPaBEIJIUBE MOKa-
pauus: “...divino iudico in foveam cecidit** (X1). (...ynaB 3a 00KUM IPUCYIOM
B simy); “ Sed Deus omnipotens cui cuncta bona placent, et displicent omnia
mala, atque peccata brevi in tempore percussit patrem, claudum corpore, et
anima, et filios eius pestilentia et clade quemadmodum percusserunt, ipsi
fratres et netotes suos, et mortui sunt et non remansit ex eis vel unus (XXXI).
(Ane bor BcemoryTHil, 10 TI0OOUTH KOXHE 100PO, a HEHABUIUTD YCSIKE 3J10
Ta rpix, He3a0apoM ynapuB OaThka, KaJIiKy TIIOM 1 lyXOM, SIK T€X 1 HOro CHHIB
YyMOIO Ta MOPOM, OCh TaK SIK BOHU ITOBOMBAJIM CBOIX OpaTiB 1 MIIeMiHHHKIB. |
[IOMEPJIH, 1 HE 3aJIMIIUBCS Hi OJIUH 13 HUX).

Jnst Bim3HAueHHs cMepTi OJaro4ecTUBOrO MpaBUTENsI aBTOP BUKOPH-
CTaB CHHOHIMIYHI CIIOBOCHONYUeHHS: in pace quievit (XXI) ,,ciounB y Mupi*,
in senectute bona mortuus est (XXV) ,,ioMmep y no6piii crapocti”. IIpo mo-
XOBaHHSI, 110 BiIOYBaJIHCS 3 BEIUKUMHU MOYECTIMH 38 XPUCTHSIHCHKUM 00psi-
JIOM, HaIUCaB Take: ...cum magno honore (1X) ,,3 BeUKUMU mouectsMu’; ...
et sepultus in ecclesia Sancti loannis Lateranensis cum magma honorificentia
(XXV) ,,...nmomep i OyB OXOBaHMH 3 BETMKHUMHU MOYECTIMH B LIepkBi CBATO-
ro loanna Jlatepanchkoro”; ...et sepultus est cum grande honoroficentia in
monasterio Sancti Petri de Campo (XLI) ,,...1 OyB MOXOBaHUI 3 BEIUKHUMH
novectsiMu y MoHacTupi caroro [lerpa na [lomi”.
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Oébpa3 ncinku. Tpaauilis 3BepTaTHCS JI0 KIHOYUX 00pa3iB Oepe cBOI
MOYaTKH 3 aHTHYHOT MidoIorii Ta JiTepaTypu, 30kpema, €1ena TposHCbKa y
I'omepa, HeoOyna y Apxinoxa, Jlecois y Karynna, uncnenni rpenbki i puMchbKi
OoruHi, HajiNeHi Kpacor i po3ymMoM. CepeaHbOBIUHE CTABJICHHS JI0 KIHKH
JeI0 3MIHMJIOCS, 1[0 MOYKHA TPOCIIIKYBaTH B TEKCTI HA JIEKCHYHOMY PiBHi.
SIKIIO aBTOp JETaJbHO BUIKCYE TAHIBHY BEpXiBKY, Ha3MBAIOYM iXHI iMEHa,
M0Ca/IU, Yac MpaBIiHHS, TO )KIHOK 3raJly€ IOOIUHOKHMH CIIOBaMHU uxor, filia,
puella, regina, concubina. Hanpuknan: ““...cum uxoribus, et filiis, ac filiabus
... venerunt...” (V). (...npubynu 3 XiHKaMH, CHHAMH 1 JIOYKaMHU...); CUM
matre sua Castreca (XXXI). (...31 cBoero Matip’to Kactpekorw); ,,Natus est
ei ex concubina filius...” (XXXI). (MaB BiH BiJl HAJIOXKHUII CHHA); ,,...5ed
consilio inito cum noverca sua “ (XLI). (...ane nopaauBIINCh i3 CBOEIO Mavy-
X010...).

JlexceMma ,,uxor* BXKUBAETHCS Y CIOBOCIIONYYCHHI ,,B3ATH 32 JIPYIKH-
HY", ,,OPYXKHUTUCSA: ,,...rogaverunt regem, ut uxorem acciperet... (XXV). (...
MIPOCUIIN KOPOJIsi, OO B35B APYKUHY...); ,,...SCiret, quod rex acciperet filiam
eius uxorem* (XXX) (...3HaB, 10 KOPOJIb Bi3bMe HOTO JAOUKY 3a APYKUHY);
»- - accepta uxore genuit filium... * (XXXIII). (...B3sBIIH OpYKUHY, HAPOIUB

CHUHA...)
IHKOJIM aBTOp BBaXkae 3a JOIIIBHE BKAa3aTH MOXOKEHHS KIHKHU, a caMe
BiIMiYa€ PUMIISTHOK 3HATHOTO POAY: ,,...dccepit uxorem Romanam, valde

nobilibus ortam natalis...“ (XXV). (...y35B co0i 3a )XiHKy pUMJISIHKY 3 BEIIb-
MU BU3HAYHOTO...); ,,Accepit post haec Petrislavus uxorem puellam nobilem
Romanam... (XXVI). (Ilizniwe [letpucnas y3sB 3a iHKYy 3HaTHY PHMCBKY
niBunHy). Haromomye, mo npyroio ApyXnHOI Kopoiss Muxaina Oyna ni-
BYMHA TPEUBKOTO POAY: ,,...duxitque aliam uxorem Graecam consobrinam
imperatoris (XL). (i BiH O)KE€HUBCS 3 APYTrOI0 JKiHKOIO-TPEKUHEI0, JBOIOPIJI-
HOIO cecTporo immeparopa). B iHmomy micui Ha3uBae OaTbKa IiBUMHH: ...
tulerunt ei uxorem, filiam bani Cidomiri de Croatia Alba“ (XXVIII). (...
OXKCHHJIU MOTO 3 JIouKoro Oana Yynomupa 3 binoi Xopsarii).

[Ipo 11000B 110 )KIHKHM aBTOp 3raly€ JHIIE OAWH Pa3, KOJH TOBOPHUTH IIPO
Jlerna, sikuii mor0OUB cBOYO ciyxHHUIO JloBuito: ,,Serviebat itaque ei puella
quaedam nomine Lovizza, quam dilexit et postea duxit uxorem... (XXXI).
(Y HpoOTO CiyXKHIa SKach JiBUYMHA HA iM s JIOBUI, SIKY TOMIOOMB 1 Mi3HiIIe
B3sIB 32 XKIHKY...).

VY TekcTi MTONMUCY BiICYTHI JIpUUYHI OMMCH XKIHKH, aBTOP JO3BOJIUB
JWIIe KibKa MOSTHYHUMH CIIB Y 3MajIoBaHHI Jouku Kopons [Ipermmupa,
sIKHi OyB 3a4y/IOBaHUM 11 KpacOIO HACTUIBKH, IO L€ PAHWUIIO HOTO Y caMe cep-
ue: ,,Prelimirus autem rex videns filiam eius, quod pulchra esset valde, et
omnibus membris composita, vulneratum est cor illius amore eius”. (XXX).
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(Komnu xopousb [Ipenuvup mobauus, mo HOro Jovka Taka Jyxe rapHa Ta Io-
CTaBHa, HOTO ceplie 3paHUII0Ch JIFOOOB 10 110 Hel).

@onvkaopui onoeidi . s Oinboi icTOPUYHOI JOCTOBIPHOCTI aBTOP
BHOCHTH y JliTONUC HApPOMHI MepeKa3u Mpo MOXOMKESHHS Ha3B JIESIKMX TOIMOHI-
MiB, TIIyMa4uTh OKpeMi iMeHa. Tak, BiH MOSCHIOE, IO CIOBO ,,00/Irapu‘ MOXo-
ITh BiX piuku Bonra: ,, Nam a Volga flumine Vulgari usque in presentem diem
vocantur* (V). (Bin piuku Bosra Oonrapu i norenep Ha3UBarOTHCS) Ta BCTaB-
JIsI€ JIETeH/IH, 1[0 MOXKYTh MOSICHUTH Ha3Bu MicT Cuenuno, Kucoso, bemtina:

Ceciderunt die illa innumeralibis ex gente Ungariorum in loco qui
Civedino dicitur (quasi prorugitus pecorum, sic enim rugiebant ibi Ungari,
dum interficerentur, ut porci, in loco ubi interfectus fuit Kys princeps Kisovo)
usque in presentem diem (XXIII). (Toro nus Bnano 6e3iiv yropuis y Micii,
o Ha3uBaeThes l{MBeauHO, 110 O3HAuae KBWIiHHS XynoOu. Tak camo Tam
KBHJIMJTH YTOpL, SK IX yOMBajM, Hade CBUHEH; 1 Micue, ae OyB yOUTHH Bellb-
Moka Kuc, 3BeThes ax 10 cboroani Kucoso).

“...ab illo ergo die dicta est planities illa, in qua factum est proelium,
Bellina nominie regis ob victoriam, quam habuit ibi rex usque hodie... "
(XXVII). (...Bix TOro HS aX A0 CHOTOHI T€ TIOJE, JIe ToYaBcs Oiif, 3BEThCI 3a
KOpOJIEBUM iM’siM — Beitina, 1 To 3apajiu IepeMory, siKy TaM KOpOJib 3700yB).

ABTOp BBaka€ 3a MOTPIOHE MOSICHUTH 3HAYCHHHS OKPEMHUX YOJIOBIYMX
imeH. Hampuknan:

“...quem Tiscemirum vocavit, quod latine dicitur Consolator Populi*
(XXVID). (...sxoro Ha3zBana Tumemup, 110 JIATHHOIO 3BETHCH ,, Y TILyBa4 Ha-
poxy”).

“Rasbivoy ... quod latinae dicitur ruina gentis* (XI11). (Pa3ousiii ...
110 JIATUHOIO 3BETHCS ,,pyHHIBHHUK POY”).

“...et composuerunt ei nomen Bello eo quod bellum facere delectabatur
(XXVI). (...1 Buraganu iomy im’s bemo, 60 mogo6anocs HoMy BECTH BiliHY ).

JliTonucenb BAA€ThCS 10 JIIHTBICTHYHOTO aHAi3y, P03’ ICHIOKOYH CMHC-
JIOBE HAIOBHEHHS JISSKUX IMOHITh, HOBHX MOT0 Cy4aCHHKOBI. 30KpemMa, po3-
KpPUBA€E CEMAHTUKY JIEKCEMU ,,Stolum* ¢pnom: ,, ...quod stolum vocatur miria
armeni graece id est latine decem millia vella... " (XV]). (...1m0 ¢noT 3BeTHCS
IPELBKOI0 ,,miria armeni®, a JATUHO¥O ,,JICCATh TUCSY BITPUI); TIOSICHIOE CJIO-
BO ,, haereditas“ cnaook: ,, ... et nuptiis celebratis more regali dedit cognatis
suis in Tribessam, quam Latini dicunt haereditatem* (XXX). (...Ha ypouu-
CTOMY BECLJIJIi 32 KOpOJIBCHKMM 3BHUaEM JaB ii poguuam y Tpebecci Te, 110
JIATUHSHU HAa3UBAIOTh CIAKOM); 3’SICOBYE 3HAYCHHSI JICKCEMH ,,cagan‘ Ka-
2au: ,, ... quem lingua sua cagan appellabant, quod in linqua nostra resonat
imperator* (V). (...sKOTO CBOEID MOBOK) Ha3WUBAJIH ,,KaraH, 110 HAIIIOK MO-
BOIO 3BYUHTb ,,iMIeparop”).
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BucHoBKH g0caixKeHHS

Bukonanuii aHamni3 JaTHHCHKOMOBHOTO PYKOIHCY IO3BOJISIE 3pOOUTH
Taki y3aransHeHHs. [lo-niepiue, crienudika TBopenHs ,,Jlitonucy nona J{yxs-
HUHA" 3yMOBJCHA ECTETUKO-(PITOCOPCHKUMU Ta CyCHiIbHO-ICTOPUYHUMHU
YUHHUKAMH, cepe]] SKHUX: 3aBepIICHHs (OPMYBAaHHS MiBICHHOCIOB THCHKHX
Jep)kKaB; THTEHCHBHE TIOCHJICHHSI XPUCTUSHCTBA i IEPKOBHUX KaHOHIB y ce-
PEIHBOBIYHOMY CYCHIJIBCTBI; TOMIMPEHHs B €BPOITi TAKUX JKaHPIB JTiTEpaTypu
SIK XPOHIKH, KHTisl CBITUX, HapoaHuii enoc. [lo-apyre, narnHchka MoBa Oyna
3ac000M BHpPaXCHHS AYMOK Ta ifei, a ii 3HaHHS 00OB’S3KOBHM IMPHIIMCOM
i 03HaKo10 ocBiueHocTi. [lo-TpeTe, aHOHIMHICTH aBTOpa MOXHa OOIPyHTYBa-
TH 3 TIO3ULIT CepeAHBOBIYHOT MOpaJli Ta HU3bKOTO CTYIEHS 1HAMBIAyai3aLii.
[To-uyeTBepTe, mpoBeAeHMI 3icTaBHUH aHali3 poHeTHKO-OpdorpadiyHux oco-
OomuBocTeld MoBH JliTonmucy BUSIBUB HE3HAUHI 3MiHHM Yy TOPIBHSIHHI 3 JIATHH-
CBKOIO MOBOIO KJIacH4HOTrO mepiony. [lo-m’siTe, cepen TeKCHYHUX 0COOIMBOC-
Teit Oyno 3adikcoBaHO BKMBAHHS TOMOHIMIB 1 TaTPOHIMIB, IO MOSCHIOETHCS
JITepaTypHUM KaHPOM, IPAarHEHHSIM aBTOpPa JeTalli3yBaTH iCTOPUYHI MOl Ta
MpUB’SI3aTh iX 10 KOHKPETHOI MicueBocTi. BxkuBaHHS peniriiiHo-o0psinoBoi
JICKCUKU TPOAMKTOBAHO TEMAaTHUKOIO i MOTYKHUM BIUIMBOM XPHUCTHSHCTBA.
[To-mocte, aBTOPOBI BHanoCs nepenaru pesiridHuii Tyx TOro 4acy, 3acToco-
BYIOUH IIEPKOBHY aTpHOYTHKY, XpUCTUSHCHKI (DOpMYNIH i BUCIIOBIIOBAHHS.
JIiHrBOMIOETHYHI 0COOIMBOCTI BiJI3HAYAIOTHCS BUKOPUCTAHHSM CHMBOJIIB Ta
00pa3iB, 110 YBUPA3HIOIOTh CEpeIHBOBIYHY clielM(DiKy, aKTyali3yloTh XpHC-
TUSHCBKI H HAPOIHOMOETHYHI KYJIBTYypHI (heHOMEHH.
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»CHRONICLE OF POPE DUKLYANYN“ AS A LITERARY
MONUMENT OF SOUTH SLAVIC LANDS

In this paper, the author gives an overview of the chronicle of an anony-
mous priest from Doclea from the 12th century — “Chronicle of the Priest of
Doclea”, i.e., its Latin version, better known as “Gesta Regum Sclavorum”.
The author considers conceptual analyses of researchers who studied the
chronicle in terms of its historical accuracy, compliance with chronology of
events, determining the bloodline of inheritance and the process of formation
of South Slavic states in the early Middle Ages. The Latin translation, upda-
ted in accordance with the canons of the medieval tradition, is of particular
interest for linguistic and literary studies. The complex analysis of the Latin
version of the text made it possible to single out the peculiarities of the aut-
hor’s style and his value ideas that reflect the philosophy of medieval concepts
and ideas. For example, the vocabulary of the Chronicle is characterised by
the frequent use of toponyms, which increases the historical credibility and
strengthens the poetic framework of time and space. The use of anthroponyms
emphasises legendary personalities and reconstructs the bloodline of inheri-
tance. Christian lexemes denoting God and church paraphernalia (hierarchy of
priests, holidays, names of monasteries and holy books) play a significant role
in the creation of religious space. The experienced author knows in detail the
chronology of events, the history of the church, the legends and myths of the
region, which is reflected in the text of the chronicle.

Key words: Chronicle of the Priest of Doclea, Latin version, canon,
authors style, medieval literature, Christian motifs
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